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HOIATUS!

< Eemaldage alati paikesevari, kui te vota-
te istumisosa voi vankrikorvi raamilt ara,
veendumaks, et laps ei saaks seda te-
hes vigastada.

= Paikesevari ei paku 100% kaitset UV Kiir-
te eest. Maksimaalseks kaitseks paik
eest kasutage Paikesevarju koos muude
paikesekaitse vahenditega.

= Iseqi varjus, vBib teie laps olla tundlik val-
guse suhtes. K&sige ndu oma arsti kaest.

AVERTIZARE !

,QGHSAUID L vQIRIGHDXQD SDUDVRIDUX) vQDIQIH GH D
ULGLFD EDVVLQHI VDX VFDXQXI GH SH  DVLX SHQIUX D
VH DVLIXUD F& FRSLIX) GXPQHDYRDVIU& QX YD ¢, UaQUI
VQ ILPSX) DFHVIRU SURFHGXUL

3DUDVRIX0 QX RIHUA R SURIHF lH GH GlQ
UDJHH 89 3HQIUX R SURIHF lH PD[LP& VRIDUa VH
FRPELQ& X/LILJDUHD D SDUDVRIDUXIXL FX DiH P&vXuL
GH SURIHF H VRIDU&

&KIDU L vQ XPEUD FRSWX) SRDIH GHYHQL
VHQVIEW (D (0XPLQa $GUHVD L Ya H[SHUIX!
PHGLFD) SHQIUX VIDIXUL

LANGKAH-LANGKAH
UNTUK PENGGUNAAN
SELAMAT

6HQIDVD  NHIXDUNDQ ~ 3D\XQJ VHEHXP  DQGD
PHQJDQJINDI EXDIDQ DIDX PHQXIXS IHPSDI GXGXN
FDVLV XQIXN PHPDVIINDQ DQDN DQGD WGDN DNDQ
FHGHUD GDIDP SURVHGXU iHUVHEXI

3D\XQJ (QL WGDN PHQ\HGIDNDQ SHULQGXQIDQ

GDUSDGD VIQDUDQ 89 8QIXN SHULQGXQIDQ
PDIDKDU. ~ PDNVIPXP ~ VUD  JDEXQINDQ
SHQJJXQDDQ 3D\XQJ GHQJIDQ (DQINDK IDQINDK
1DIQ SHULQGXQIDQ PDIDKDUL

- DIDXSXQ EHUDGD GL EDZDK IHGXK DQDN DQGD
PXQIN.Q PHQIDGL VHQVULI FDKD\D 7DQ\D SDNDU
SHUXEDIDQ DQGD XQIXN PHQGDSDINDQ QDVIKDI

WARNING!

= Always remove the Parasol before you
lift the bassinet or seat o the chassis to
ensure that your child will not be injured
during these procedures.

< The Parasol does not provide 100% pro-
tection from UV rays. For maximum sun
protection combine use of the Parasol
with other sun-protective measures.

= Even in the shade, your child may beco-
me light sensitive. Ask your medical ex-
pert for advice.

WAARSCHUWINGEN!

= Verwijder altijd de parasol voor u de wieg
of het zitje van het chassis haalt om er
zeker van te zijn dat uw kind zich tijdens
deze procedures niet bezeert.

= De parasol biedt geen 100% bescherming
tegen UV-stralen. Combineer voor een
maximale bescherming tegen de zon het
gebruik van de parasol met andere zon-
beschermende maatregelen.

< Zelfs in de schaduw kan uw kind gevoelig
zijn voor licht. Vraag uw medisch expert
om advies.

FIGYELMEZTETESEK!

= A naperny6t vegye le, miel6tt az uUlést
vagy a moézeskosarat levenné a kere-
trél, hogy gyermeke ne sérilhessen
meg kdzben.

= A naperny6 nem biztosit 100%-os védel-
met az UV sugarak ellen. A maximalis
védelem érdekében kombinélja a naper-
ny6t mas, a napsugarak elleni védekezési
modszerrel.

Gyermekét még az arnyékban is tal sok
napsugarzat érheti. Kérjen orvosi tanac-
sot, segitséget.

BRIDINAJUMS!

< Pirms sézamdalas vai kulbas nonemsanas
no ramja vienmeér vispirms nonemiet sau-
lessargu, lai nodrosinatu to, ka nesavaino-
jat savu bérnu 3o darbibu laika.

< Saulessargs nenodro$ina 100% aiz-
sardzibu no UV stariem. Maksimalai
aizsardzibai no saules, saulessarga iz-
mantoSanu kombinéjiet ar citiem saules
aizsardzibas lidzekliem.

= Patatrodoties éna bérns var bat jatigs pret
gaismu. Sazinieties ar arstu péc padoma.

UPOZORENJE

= Uvek uklonite suncobran pre nego Sto
skidate korpu sa rama kako ne biste
povredili vase dete.

< Suncobran ne pruza 100% zastitu od UV
zraka. Za maksimalnu zastitu od sunca
kombinujte upotrebu suncobrana sa
ostalim merama zastite.

= Cak | u hladu vase dete moze biti
osetljivo na svetlost. Posavetujte se sa
medicinskim stru€njakom.

WARNUNG!

= Um einer Verletzung lhres Kindes vorzu-
beugen, entfernen Sie den Sonnenschirm
immer bevor Sie den Kinderwagenauf-
satz oder den Sitz vom Kinderwagenge-
stell abnehmen.

= Der Sonnenschirm bietet keinen 100%
Schutz vor UV Strahlung. Fir einen ma-
ximalen Sonnenschutz kombinieren Sie
den Sonnenschirm immer mit anderen
SonnenschutzmaBnahmen.

= lhr Kind ist auch im Schatten nicht vor UV
Strahlung geschiitzt. Konsultieren Sie Ih-
ren Hautarzt fir weitere Beratung.

OSTRZEZENIA!

= Parasolke nalezy zdemontowaé przez
zdjeciem gondoli lub siedzenia z ramy
wézka, aby nie zrani¢ dziecka podczas
wykonywania tych czynnosci.

Parasolka nie zapewnia 100% ochrony
przed promieniowaniem UV. Aby zape-
whni¢ dziecku maksymalng ochrone przed
storicem, oprécz parasolki stosuj réwniez
inne $rodki ochrony przeciwstonecznej.

= Nawet w cieniu dziecku moze grozi¢ nad-
wrazliwo$¢ na swiatto. Skonsultuj sie w tej
sprawie ze swoim lekarzem.

VARNINGAR!

= Ta alltid bort parasollet innan du lyfter ba-
bykorgen eller sitsen fran underredet for
att sékerstalla att ditt barn inte skadas vid
dessa atgarder.

= Parasollet ger inte 100 % skydd mot UV-
stralar. Kombinera anvandningen av pa-
rasollet med andra solskyddande atgar-
der fér maximalt solskydd.

< Ditt barn kan aven bli ljuskansligt i skugg-
an. Be din medicinska expert om rad.

|SPEJIMAL!

< Visuomet nuimkite skétj prie$ pakeliant
lopsj ar sédima dalj, taip apsaugosite
vaika nuo galimy suzalojimy atliekant Si-
uos veiksmus.

= Skeétis neuztikrina 100% apsaugos nuo
UV spinduliy. Maksimaliai apsaugai kartu
su skeéc€iu naudokite ir kitas apsaugines
priemones nuo saulés.

= Net ir SeSelyje vaikas gali bati jautrus
Sviesai. Pasitarkite su josy medicinos
atstovu.
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AVERTISSEMENTS!

< Veillez a toujours 6ter 'ombrelle avant
de retirer la nacelle ou le siege du chas-
sis, afin d’éviter de blesser votre enfant
durant ces manipulations.

< N'utilisez que des récipients appropriés
qui s’emboitent parfaitement jusqu’au
fond du porte-gobelet, de sorte que la
moitié du récipient maximum dépasse
du haut du porte-gobelet.

< Méme a I'ombre, votre enfant pour de-
venir sensible a la lumiére. Demandez
conseil a votre médecin.

VAROVANI!

= Pfed zdvizenim kolébky ¢&i sedacky z
kostry vzdy odstrarfite slunec¢nik, aby ne-
doslo ke zranéni ditéte.

< Sluneénik neposkytuje 100% ochranu
prfed UV zafenim. Maximalni ochra-
nu pred sluneénim zafenim zajistite
pouzitim sluneéniku spole¢né s dalsi-
mi prostfedky chranicimi pfed slu-
neénim zarenim.

= Dit& mGze byt citlivé na svétlo i ve stinu.
Porad'te se s odbornym lékarfem.

ADVARSLER!

= Fjern alltid parasollen for du lgfter baby-
kurven eller setet av understellet for a
sikre at barnet ditt ikke blir skadet under
disse prosedyrene.

= Parasollen gir ikke 100 % beskyttelse mot
UV-straler. For maksimal beskyttelse ma
bruk av parasollen kombineres med and-
re solbeskyttende tiltak.

= Selviskygge kan barnet ditt bli lysfalsomt.
Be din medisinske ekspert om rad.
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AVISOS!

= Desmonte el parasol antes de separar el
capazo o la silladel chasis para evitar que
su hijo pueda resultar lastimado.

< El parasol no protege contra el 100% de
los rayos UV. Combine el parasol con ot-
ras medidas si desea el maximo nivel de
proteccién contra la radiacién solar.

= El nifio puede ser sensible a la luz aun-
que esté a la sombra. Pida consejo a
su pediatra.

VAROVANIA!

= Pred zdvihnutim vajicka alebo sedacky
z konstrukcie kocika slne¢nik vzdy na-
jskor odstrarite, aby ste sa vyhli poten-
cialnemu zraneniu svojho dietata pocas
vykonu tychto tkonov.

< Slnecénik neposkytuje 100% ochranu pre
UV lGémi. Pre maximalnu ochranu proti
slnku skombinujte pouzivanie sinecnika
a inymi opatreniami proti sinku.

< Ajvtieni mbéZe byt vase dietatko na sinko
citlivé. O radu poziadajte svojho lekara.

VAROITUKSET!

= Poista paivavarjo aina ennen vauvan-
korin tai istuimen nostamista pois
alustalta varmistaaksesi, ettei lapsi
voi loukkaantua naiden toimenpitei-
den aikana.

= Paivavarjo ei suojaa 100-prosent-
tisesti UV-sateilylta. Parhaan suoja-
kertoimen saavuttaminen vaatii pai-
vavarjon lisaksi muita toimenpiteita
auringolta suojaamiseksi.

< Lapsi voi herkistya auringonvalolle
jopa varjossa. Kysy neuvoa terveysa-
siantuntijalta.
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AVISOS!

= Remova sempre o guarda-sol antes de le-
vantar o berco ou assento do chassi para
garantir que a sua crianga néo seja ferida
durante estes procedimentos.

< O guarda-sol ndo oferece uma protegao
a100% dos raios UV. Para protegao maxi-
ma do sol combine o use do guarda-sol
com outras medidas de protecéo do sol.

= Mesmo a sombra, a sua crianca pode
ficar sensivel a luz. Peca conselhos ao
seu médico.

OPOZORILA!

= Preden dvignete otroka iz zibke ali sedeza
vedno odstranite sen¢nik, da se vas otrok
med dviganjem ne bi poSkodoval.

= Sen¢nik ne zagotavlja 100% zas3cCite
pred UV-Zarki. Za maksimalno za$¢i-
to pred soncem uporabite tudi druga
zaSc¢itna sredstva.

= Va3 otrok je lahko obcutljiv na svetlobo
tudi v senci. O tem se posvetujte z medi-
cinskim strokovnjakom.

ADVARSEL!

= Fjern altid parasollen, fgr du lgfter vug-
gen eller seedet ud af vognen for at sikre,
at dit barn ikke kommer til skade under
denne procedure.

= Parasollen yder ikke 100% beskyttelse
mod UV straler For maksimal solbeskyt-
telse skal parasollen anvendes sammen
med andre solbeskyttende tiltag.

= Selv i skyggen vil dit barn veere falsomt
overfor lyset. Sperg din laege til rads.

UYARILAR!

= Cocugunuzun islem boyunca yaralan-
madigindan emin olmak igin gocuk ara-
basini veya koltugu iskeletten kaldirma-
dan 6nce her zaman gunesligi kaldirin.

= Guneslik glines isinlarindan 100% koru-
ma saglamaz. Maksimum gtines koru-
masi icin gunesligin yan! sira giinesten
koruyucu 6nlemler de alin.

= Golgede bile cocugunuz gunes 1si§ina
hassasiyet gosterebilir Doktorunuza
basvurun.
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AVVERTENZA!

= Rimuovere sempre il parasole prima di
sollevare la navicella o il seggiolino dal te-
laio per evitare che il bambino possa farsi
male durante tali procedure.

< Il parasole non assicura una protezione
totale dai raggi UV. Per la massima prote-
zione solare, utilizzare il parasole insieme
ad altre misure protettive.

= Anche all'ombra, il bambino potrebbe
manifestare sensibilita alla luce. Chiedere
consiglio al proprio pediatra di fiducia.

UPOZORENJE!

= Suncobran morate skinuti prije uklanjanja
kolijevke ili sjedala s drzaca djecjih kolica,
kako bi se izbjeglo ozljedivanje djeteta.

< Suncobran ne pruza 100%-tnu zastitu od
ultraljubiastog zra€enja. Za maksimalnu
zastitu koristite kombinaciju suncobrana i
drugih zastitnih sredstava.

< Dijete moze €ak i u sjeni biti izlozeno
Stetnom zra€enju. Posavjetujte se o
tome s odgovaraju¢éim medicinskim
struénjakom!
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PARASOL
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